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Введение1

Среди сокотрийских материалов, опублико-
ванных в период с 1902 по 1907 гг. выдающим 
австрийским семитологом Давидом Генрихом 
Мюллером2, значительное место занимают пере-
воды текстов Ветхого и Нового Завета. Выпол-
ненные Мюллером библейские переводы могут 
быть подразделены на следующие группы.

— Целые книги и пространные фрагменты. 
Сюда относятся книга Ионы без 3 главы [Müller, 
1905, pp. 23–28] и книга Руфь [Müller, 1902, pp. 
45–59], однако наиболее примечательным памят-
ником этой категории является перевод шести 
первых глав Евангелия от Марка, опубликован-

2 Подробнее о жизненном пути и научных достижениях Мюллера см. диссертацию Г. Штурм [Sturm, 2011], а так-
же, в более широком контексте, недавние публикации одного из авторов данной статьи [Наумкин, 2020]. О соко-
трийском языке, истории его изучения и связанных с ним текущих научных проектах см. [Наумкин, Коган, 2016; 
Kogan, Bulakh, 2019]. 

3 Битнер сопроводил этот перевод обширным лингвистическим и филологическим комментарием, благодаря кото-
рому он в течение многих десятилетий служил ценным пособием для желающих познакомиться с сокотрийским 
языком в сравнительно-семитологической перспективе.

ный уже после смерти Мюллера Максимилиа-
ном Битнером [Bittner, 1918]3. 

— Краткие фрагменты. Бытие 1:1–19 [Müller, 
1905, pp. 1–3], 2:7–25 [Müller, Pp. 3–5], 11:1–9 [Müller, 
Pp. 5–6], 29:1–14 [Müller, pp. 7–8], 37:1–36 [Müller, 
1907, pp. 45–51]; Исход 21:1–36, 22:1–8 [Müller, 
1905, pp. 9–14]; Cудьи 13:2–25, 14:1–18 [Müller, 
pp. 14–19]; 3 Царств 3:16–27 [Müller, pp. 19–21]; 
Иезекииль 37:1–10 [Müller, pp. 21–23]; Иов 14:1–
12 [Müller, Pp. 29–30]; Песнь Песней 5:2–8 [Müller, 
pp. 30–31]. 

— Фрагменты, переведенные в сравнитель-
ных целях. Среди оригинальных сокотрийских 
поэтических фрагментов, записанных и расшиф-
рованных Мюллером, оказалось немало таких, 

Статья посвящена анализу употребления гла-
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которые имеют более или менее очевидные тема-
тические и стилистические параллели в текстах 
Ветхого Завета4. Некоторые из этих параллелей 
смог выявить сам Мюллер; в подобных случаях 
он, по-видимому, просил информанта перевести 
на сокотрийский язык соответствующие ветхо-
заветные пассажи. В результате появились соко-
трийские версии Песни Песней 8:6–10 [Müller, 
1905, p. 220] и Притчей 30:7–10 [Müller, p. 333].

К большому сожалению, мы практически ни-
чего не знаем, каким образом велась работа над 
сокотрийскими переводами Библии. Трудно 
сказать также, с какой целью создавались эти 
образцы5. Очевидно лишь, что во всех случаях 
в качестве оригинала использовался общеупо-
требительный арабский перевод. Большая часть 
текстов была переведена с участием основного 
информанта Мюллера, Али Амера ан-Нубхани, 
во время его пребывания в Вене в 1902 и 
1904 гг.; лишь перевод книги Руфь был выпол-
нен непосредственно на сокотрийской земле в 
ходе экспедиции 1899 г.6

«И время всякой вещи под небом»:
сокотрийская версия 
третьей главы Екклесиаста

Особое место в сокотрийском библейском 
корпусе Мюллера занимает перевод тре-
тьей главы книги Екклесиаст [Müller, 1905, 

4 Подробный анализ этих параллелей см. [Kogan, 2020]. 
5 В целом, перевод библейских текстов был обычной практикой при описании малоисследованных языков в ту эпо-

ху. Так, выдающийся австрийский востоковед Лео Райниш (старший товарищ и коллега Мюллера по университе-
ту в Вене и один из инициаторов Южноаравийской экспедиции) опубликовал значительное число библейских 
фрагментов, переведенных на описанные им кушитские языки: ироб [Reinisch, 1878], билин [Reinisch, 1883], ква-
ра [Reinisch, 1885], сомали [Reinisch, 1900]. Эти фрагментарные переводы, опубликованные в Европе, часто в ла-
тинской транскрипции (ряд текстов переданы также эфиопским письмом), едва ли могли преследовать цели кате-
хизации, тем более что уже в то время целенаправленная работа по переводу Библии на восточные и африканские 
языки активно велась христианскими миссионерами. 

6 Своим информантом для этого перевода Мюллер называет некоего Салима бин Сулеймана – “ein junger, sehr 
intelligenter Bursche, der Arabisch lesen konnte” («молодой, очень умный парень, который умел читать по-арабски») 
[Müller, 1902, p. 8]. Последняя ремарка не случайна: вплоть до сравнительно недавнего времени знание пись-
менного арабского языка было большой редкостью на Сокотре, да и говорить по-арабски могли сравнительно 
немногие. 

7 Об арабском масдаре и его формальном и функциональном соотнесении с инфинитивами и глагольными имена-
ми других семитских языков см. [Гранде, 2001, с. 186–192].

pp. 31–32]. Как поясняет сам исследователь, 
цель его в данном случае была чисто линг-
вистической: “Ich habe dieses Stück gewählt 
um Infinitivformen zu bekommen, die sonst in 
unverdächtiger Form schwer zu Erlangen waren” 
(«Я выбрал этот фрагмент, чтобы получить ин-
финитивные формы, которые иначе трудно по-
лучить без специальных усилий»).

В самом деле, для сокотрийского языка ха-
рактерна разветвленная система глагольных 
имен, по своей природе очень напоминающая 
арабский масдар7. Как и в арабском, в основ-
ной породе выбор формы глагольного имени 
в значительной степени непредсказуем, при 
этом у одного глагола может быть несколько 
глагольных имен. Напротив, у каждой произ-
водной породы имеется одна конкретная мо-
дель глагольного имени, характеризующаяся 
высокой степенью продуктивности. Внимание, 
уделенное Мюллером данному феномену, лиш-
ний раз свидетельствует о его исключительной 
лингвистической одаренности, и можно лишь 
сожалеть о том, что собранный им уникальный 
материал не нашел никакого отклика в сравни-
тельно-семитологической литературе последу-
ющих десятилетий.

Как известно, сокотрийские записи Мюлле-
ра, исключительно информативные во множе-
стве отношений, не являются лингвистически 
точными и не могут использоваться для грам-
матических построений без предварительной 
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